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چكيده

خانه اخوان حقيقی در اصفهان كه بنايی متعلق به دوره اواخر صفوی تا اوايل قاجار است، مجموعه قابل توجهی 
از نقاشی های ديواری را در خود جای داده است. نقاشی های لاجوردی تك رنگ بر روی سطح گچی كه يکی از 
نمونه های سنتی ديوارنگاری دوره اسلامی هستند، در اين بنا هم ديده می شوند. چه از نظر تعداد و اندازه و چه از 
نظر موضوع، نقاشی های لاجوردی خانه حقيقی قابل توجه و بی نظير هستند. شباهت استفاده از رنگ لاجوردی بر 
روی زمينه سفيد در سفالينه های اروپايی با ديوارنگاری های لاجوردی فام بر سطح گچ می تواند كليدی در يافتن 
پيش متن های جديد برای اين نوع ديوارنگاری باشد. اين تحقيق با هدف نشان دادن تأثير سفالينه های وارداتی 
از اروپا بر هنر ايران در اين مورد به خصوص، سعی در آشکارسازی محتوا و مبنای ديوارنگاره های ديگر از اين 
دست كه در شهرهای اصفهان، كاشان و شيراز يافت می شوند و رابطه بينامتنی اين نقوش با كاشی و سفالينه ها 
دارد. همچنين، به يکی از منابع كمتر اشاره شده تأثير هنر غرب بر هنر ايران يعنی سفالينه های صادراتی اروپا 
به ايران دست می يابد. در اين پژوهش، تلاش بر اين است تا با بررسی بينامتنی نقوش اين نوع ديوارنگاری به 
روش توصيفی- تطبيقی به اين سؤال ها پاسخ داده شود كه روابط بيش متنی اين نگاره ها چيست؟ و آيا می توان 
سفالينه های موسوم به چينی آبی- سفيد هلندی دلفت را پيش متن های نقاشی ديواری اين خانه دانست؟ در اين 
پژوهش با بررسی همگونی فرمی و محتوايی نقاشی های ديواری خانه حقيقی با اين فرض كه سفالينه های اروپايی 
پيش متن نقاشی های لاجوردی خانه حقيقی هستند، به اين سؤال اصلی در تحقيق پرداخته می شود كه روابط 
بينامتنی و بيش متنی اين نقوش بر اساس نظريات بيش متنی ژرار ژنت چه هستند؟ سپس، تراگونگی اجرايی، 
كاهشی، جابه جايی، حذفی، موضوعی، مضمونی، محتوايی پيش متن و متن بررسی می شود. در نتيجه به كمك نظريه 
بينامتنيت ژنت، جايگاه نقوش سفالينه های آبی سفيد هلندی به عنوان يکی از پيش متن های نقاشی های ديواری 
خانه حقيقی آشکار می شود و روابط تراگونگی و همگونی بين پيش متن و بيش متن مورد بررسی قرار می گيرد.

كليدواژه ها: بيش متنيت، ژرار ژنت، سفالينه های هلندی دلفت، نقاشی لاجوردی و سفيد، خانه حقيقی

خوانش بینامتنی دیوارنگاری های لاجوردی فام خانه حقیقی اصفهان 

با سفالینه های آبی سفید اروپایی
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مقدمه

خانه حقيقی1، يکی از خانه های ارزشمند تاريخی اصفهان 
واقع در محله پشت بارو و متعلق به دوره زنديه و اوايل قاجار 
است كه به سبك معماری اصفهانی ساخته شده و دارای 
نقاشی های ديواری متنوعی در كنار تزئينات معماری است. 
اين خانه با شماره ثبت 992، سال 1353 ه.ش. در فهرست 
آثار ملی ايران ثبت شده است )زنديه، 1362: 322(. در ميان 
نقاشی های ديواری اين بنا بيش از هزار نقاشی لاجوردی بر 
روی گچ وجود دارد كه دارای تنوع موضوع و بی نظيری خاصی 
هستند )يزدان پناه و ناظری، 1400: 152(. اگرچه نقاشی 
با رنگ لاجوردی بر روی زمينه گچ پيشينه قابل توجهی در 
هنر ايران خصوصاً دوره صفوی دارد، ولی تفاوت در موضوع و 
اندازه و جايگاه نمونه های پيشين با نقاشی های خانه حقيقی 
به حدی است كه بايد احتمال وجود الگوهای ديگری را در 
نظر گرفت. حال سؤال اين است كه نقاشی های لاجوردی بر 
روی زمينه سفيد در ارتباط با نقوش سفالينه های وارداتی از 
اروپا در اين دوره موسوم به سفالينه های آبی- سفيد دلفت 
هستند؟ و روابط بيش متنی و بينامتنی نقاشی های لاجوردی 

فام خانه حقيقی بر اساس نظريات ژنت چيست؟
در اين تحقيق، روابط بينامتنی و بيش متنيت از ديد ژنت، 
رويکرد اصلی شناسايی الگوهای نقاشی ديواری لاجوردی خانه 
حقيقی هستند. اساس روش بينامتنيت اين است كه هيچ 
آغازی وجود ندارد؛ همواره يا تداوم است يا تکرار، هميشه يا 
دگرگونی است يا تقليد. بنابراين هيچ متنی بدون پيش متن 
نيست و متن ها همواره بر پايه  متن های گذشته بنا می شوند 
)نامور مطلق، 1390: 27(. لازم به ذكر است كه واژه متن 
شامل آثار نوشتاری، تجسمی، نمايشی، موسيقيايی، سينمايی، 
معماری و شهرسازی نيز می شود. بنابراين هر چيزی كه با 
آن فرهنگ و تمدن يك جامعه را بررسی می كنيم، عنصری 
از جهان متنی يا جهان نشانه ای تلقی می شود )نامور مطلق، 
1392: 520( . ژرار ژنت2، هر نوع رابطه ميان يك متن با 
متن های ديگر يا غير خود را با واژه جديد ترامتنيت3 نام گذاری 
بينامتنيت4،  پنج گانه شامل؛  تقسيم بندی  نمود و در يك 
سرمتنيت5، پيرامتنيت6، فرامتنيت7 و بيش متنيت8 قرار داد. 
از اين ميان، بينامتنيت و بيش متنيت به رابطه ميان دو متن 

هنری می پردازد كه در اين تحقيق كارا است.
 بررسی روابط بينامتنی می تواند با دو جهت گيری صورت 
پذيرد؛ بررسی روابط فرمی و يا بررسی روابط محتوايی. روش 
اين تحقيق، شروع بررسی روابط بر اساس تکنيك و فرم و 
سپس اثبات آن بر اساس روابط موضوعی است. شباهت تکنيك 

استفاده از رنگ لاجوردی بر زمينه سفيد با پيش متن های 
احتمالی، دو منبع را پيش روی ما قرار می دهد كه عبارت 
هستند از؛ نقاشی های ديواری لاجوردی فام كه در نگاره ها 
و معدود بناهای ساخته شده پيش از اين ديده می شوند و 

همچنين سفالينه های سفيد با نقوش آبی.
پس از اثبات اين نظر كه سفالينه های وارداتی آبی- سفيد 
اروپايی پيش متن نقاشی های لاجوردی خانه حقيقی هستند، 
به بررسی روابط بيش متنی و بينامتنی آنها پرداخته تا مشخص 
شود كه اين نقوش تا چه اندازه رابطه همان گونگی و يا تراگونگی 
با پيش متن خود دارند. همچنين از نظر بينامتنی، هنرمند 
ايرانی چه رويکردی را اتخاذ كرده است. مشخص شدن اين 
موارد در جهت شناخت سليقه و جهت گيری هنرمندان آن 
دوره و منابع مورد استفاده آنها در اقتباس های هنری كارگشا 
است. همچنين، جايگاه سفالينه های اروپايی به عنوان پيش متن 

بسياری از هنرهای تصويری آن دوره را آشکار می كند. 

پيشينه پژوهش 

خانه اخوان حقيقی به دليل ثبت در آثار ملی ايران در 
كتاب هايی مانند "خانه های تاريخی )دايره المعارف بناهای 
تاريخی ايران در دوره اسلامی(" نوشته ملازاده و محمدی 
)1386(، "خانه های اصفهان" )ديبا و ديگران، 1392( و 
مقاله "گونه شناسی خانه دوره قاجار در اصفهان" )قاسمی 
سيچانی و معماريان، 1389( به اختصار معرفی شده است. 
ولی از آنجا كه امروزه به عنوان يکی از ساختمان های دانشگاه 
هنر اصفهان مورد استفاده قرار گرفته، مورد مطالعاتی چند 
پژوهش مرمتی از جمله؛ "ارائه طرح مرمت تزئينات ديواری 
خانه حقيقی با توجه به آسيب های ناشی از حركت سازه" 
)محمدزاده، 1388( و "نقاشی های ديواری دوره قاجار )مرمت 
نقاشی های خانه اخوان حقيقی(" )زنديه، 1362( بوده است. 
مقاله "ارزش های زيبايی شناختی نقش مايه های ديوارنگاره های 
اتاق ضلع شمال شرقی خانه اخوان حقيقی اصفهان" )ناظری 
و يزدان پناه، 1393(، به طبقه بندی و معرفی ديوارنگاری های 
اين بنا پرداخته است. در مقاله "گونه شناسی موضوع و مضمون 
در نقاشی های لاجوردی اتاق ضلع غربی خانه اخوان حقيقی 
اصفهان، متعلق به دوره قاجار" )يزدان پناه و ناظری، 1400(، 
به طور مستقل به بررسی ديوارنگاره های آبی لاجوردی اين بنا 
پرداخته شده و اين نقوش گروه بندی  شده اند؛ ولی به بررسی 
روابط بيش متنی آن پرداخته نشده و رابطه اين نقوش با نقوش 
سفالينه ها مورد توجه قرار نگرفته است. از سوی ديگر در 
مقاله های "تأثير هنر ايران بر سفالگری چين با تأكيد بر دوره 
اسلامی" )لطفی و ديگران، 1394( و "بررسی روند توليد 
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سفالينه های آبی و سفيد در ايران طی ادوار مختلف اسلامی" 
)صالحی كاخکی و ديگران، 1392(، پيشينه اين نوع سفالينه 

بررسی شده است. 

روش پژوهش  

روش تحقيق در اين پژوهش، توصيفی- تطبيقی است كه 
گردآوری اطلاعات در آن با استفاده از منابع مکتوب و اسناد، 
منابع اينترنتی و گردآوری اطلاعات ميدانی و عکاسی صورت 
گرفته است. رويکرد اصلی، استفاده از نظريه بينامتنيت ژنتی 
است كه ردپای استفاده از نقوش لاجوردی فام بر زمينه سفيد 
را در منابع معاصر و پيشين مورد مطالعه مدنظر قرار می دهد. 
رويکرد ترامتنيت مطرح شده توسط ژرار ژنت، از جمله رايج ترين 
رويکردهای مطالعاتی در ادبيات و هنر محسوب می شود كه  
ارتباط هر چه بيشتر حوزه هنر و متون نوشتاری را فراهم 

كرد )نامور مطلق، 1390: 11(.
ژنت در كتاب "الواح بازنوشتنی"، ترامتنيت را به پنج گونه 
شامل؛ بينامتنيت، سرمتنيت، فرامتنيت، پيرامتنيت و بيش متنيت 
تقسيم می كند. از اين ميان، بينامتنيت و بيش متنيت ژنتی 
رابطه بين دو متن هنری را بررسی می كند. علی رغم شباهت 
اين دو گونه، تفاوت اين دو نزد ژنت بر اين اساس است كه در 
بيش متنيت برخلاف بينامتنيت، تأثير يك متن بر متن ديگر 
بيش از هم حضوری آنها مورد بررسی قرار می گيرد؛ به عبارتی 
در بيش متنيت، تأثير كلی و الهام بخشی كلی مدنظر است  
)نامور مطلق، 1387: 95(. در بيش متنيت، تأثير يك متن بر 
متن ديگر و نه حضور آن بررسی می شود. »هر رابطه ای كه متن 
ب )زبرمتن( را با متن الف )زيرمتن( متحد كند، به شکلی كه 
متن ب، تفسير متن الف نباشد، بيش متنيت خوانده می شود« 
(Gerard, 1997: 5). رابطه پيش متن و بيش متن يا بر اساس 
همان گونگی )تقليد( است و يا دگرگونگی )تغيير( كه با كشف 

پيش متن می توان آن را مشخص كرد.
 اگرچه بينامتنيت ابتدا در حوزه ادبيات ظهور يافت، ولی 

بعدها روش ها و نتايج آن در نقد هنرهای مختلف به كار گرفته 
شدند. بنابراين منظور از متن تنها بيان گفتمانی محدود به 
نوشتار نيست، بلکه متن يك واحد كم وبيش مستقل محسوب 
می شود كه تشکيل شده از مجموعه ای نشانه های معنادار كه 
بيش از هر چيز خود را از متن های ديگر جدا می كند )نامور 
مطلق، 1392: 510 و 511(. بر اين اساس، نقاشی های ديواری 
لاجوردی خانه حقيقی را متن در نظر گرفته و با استفاده از 
رهيافت های بيش متنيت تعيين شده ژنت، به جست وجوی 
پيش متن های آن و بررسی روابط بين پيش متن سفالينه های 
اروپايی و بيش متن يعنی نقاشی های لاجوردی فام خانه حقيقی 
خواهيم پرداخت. مطالعات تراروايتی می كوشند تا نوع گذار از 
يك متن به متن ديگر؛ به بيان ديگر از پيش روايت به بيش روايت، 
همچنين شباهت ها و به ويژه تفاوت های ايجادشده را بررسی 

و تحليل نمايند )نامور مطلق، 1399: 26(. 

خانه حقيقی

پژوهشگران، نظرات متفاوتی درباره دوره ساخت بنای 
خانه حقيقی ارائه كرده اند و اين بنا را متعلق به دوره های 
مختلف تاريخی از اواخر صفوی تا زند و اوايل قاجار می دانند. 
بر اساس سبك معماری بنا، معماری خانه حقيقی از حيث 
معماری، از گونه خانه های سبك اصفهان در دوره قاجار و 
هم دوره با سلطنت آغامحمدخان، فتحعلی شاه و محمدشاه 
است. در تزئينات اين گونه خانه ها غالباً نظام سلسله مراتبی 
به چشم می خورد و اوج تزئينات آن در تالار مركزی است 

)قاسمی سيچانی و معماريان، 1389: 91 و 92(. 
كتيبه تاريخ دار اتاق غربی اين بنا حاوی عبارت "اتمام يافت 
در عصر دوشنبه ذی الحجه الحرام سنه 1274 ه.ق." است كه 
احتمالاً اشاره به پايان تزئينات نقاشی اين بنا دارد. همچنين 
عبارت "حسب الفرمايش محمد باقر. رقم كمترين محمد 
الخويی مشهور اصفهانی" نام كارفرما، هنرمند و تاريخ اتمام 
بنا را بيان می كند )تصوير 1(، ولی از هويت و پيشه صاحب 

تصوير 1. تصوير مرجع تشخيص كارفرما، هنرمند و تاريخ انجام نقاشی های ديواری )نگارندگان(
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 خانه اطلاعاتی به دست نمی دهد. بر اساس اين كتيبه، ناظری 
و يزدان پناه اين بنا را كاملًا متعلق به دوره قاجار می دانند9 
)ناظری و يزدان پناه، 1393: 75(. نقش مايه ها و آرايه های 
ديوارنگاره های اين بنا نيز همچون ساير نقاشی های عصر 
قاجاری دربردارنده نقش مايه های ويژه نگارگری سنتی ايرانی 
و نقش مايه های نوين هستند. اين نقش مايه ها و آرايه ها طی 
چند سال از دوره صفوی تا قاجار بيشتر تحت تأثير اروپا شکل 
گرفته اند )همان: 56( اين ويژگی ها در نقاشی دوره زنديه نيز 
ديده می شوند؛ به اين دليل برخی تزئينات اين بنا را متعلق 
به دوره زنديه دانسته اند )محمدزاده، 1388: 9(. در اين بنا 
نيز بيشتر سطوح حتی داخل قطاربندی ها و روی درها نيز 
به وسيله نقاشی پوشيده شده اند كه نقاشی پشت شيشه در 
اتاق شرقی و وفور استفاده از نقاشی های لاجوردی فام بر 

سطح گچ سفيد در تالار شمالی و غربی، قابل توجه است. 

ديوارنگاری آبی لاجوردی خانه حقيقی

در آفرينش ديوارنگاری می توان اين عوامل را دخيل دانست؛ 
سطح ديوار )شامل فرم، وسعت و نوع پوشش(، ساخت مايه 
اثرگذار )رنگدانه، بسط رنگی، ابزار ترسيم(، موضوع )محتوا 
اين  نقاشی های ديواری مدنظر  اين صورت،  و سبك(. در 
پژوهش در خانه حقيقی را بايد اين گونه معرفی كرد كه 
سطح گچی ديوارهای فضای داخلی كه تحت تأثير تزئينات 
معماری مانند قطاربندی و مقرنس كاری به سطوح كوچك و يا 
نامسطح تقطيع شده، محل بروز اين نقاشی ها بوده اند10. درباره 
تمامی اين آرايه های تزئينی به ويژه ديوارنگاره های نقاشی 
خانه ها می توان گفت اين آثار بيشتر محصول كار گروهی و 
جمعی هستند كه ظاهراً با نظارت استادكار متخصص، طرح 
كل تزئينات خانه تهيه شده و اجرای هر بخش و احتمالاً هر 
مرحله بر عهده استادكار مربوط به آن و شاگردان وی بوده 
است. نقاشی های لاجوردی به نظر تحت تأثير نقاشی اروپايی 
بوده و به روش طبيعت گرايی به اجرا درآمده اند و دارای 

مضامين وارداتی هستند )ناظری و يزدان پناه، 1393: 56(. 
نقاشی های لاجوردی اين نقوش با تك رنگ لاجوردی11 ترسيم 
شده اند كه در اتاق شمالی به تيرگی بيشتری ميل می كند. 
برخلاف آنکه چرايی و دليل بهره گيری و انتخاب تك رنگ 
آبی لاجوردی مورد توجه قرار نگرفته، استفاده از تك رنگ 
آبی بر روی سطح گچ جهت انجام ديوارنگاری دارای قدمت 
و استمرار تاريخی قابل توجهی در هنر ايران است. به استناد 
نگاره های متعدد در دوره صفوی، اين تکنيك اجرايی بسيار 
مورد استفاده بوده است و استمرار آن را تا دوره قاجاری در 
بسياری از خانه های كاشان و حتی مکان های مذهبی مانند 
تکايا و مساجد می توان يافت. نمونه های موجود از اين نوع 
نقاشی در بناهای اصيل دوره صفوی اندك هستند؛ به عنوان 
مثال در خانه های اعيانی ارامنه جلفای اصفهان مانند خانه 
خواجه پترس )هراتيان(، در حاشيه نقاشی ديواری بزرگ 
از شاه عباس، نگاره های لاجوردی نقش شده اند )تصوير 2(.

در ازای كمبود نمونه های موجود در معماری صفوی، 
نگاره های متعدد از اين دوره مستندات كافی به دست می دهند. 
در بسياری از نگاره های دوره صفوی، ديوارنگاره هايی بزرگ اندازه 
بر روی سطح سفيد و با نقوشی آبی جلب توجه می كنند كه 
غالباً شامل تزئينات گياهی يا گرفت و گير حيوانی هستند 
)تصوير 3(. مقايسه اين پيش متن ها با نقاشی های لاجوردی 
خانه حقيقی علاوه بر وسعت و محل قرارگيری، تفاوت موضوعی 
به كاربرد رنگ  اتکا  با  بنابراين  نشان می دهد.  را  فاحشی 
لاجوردی در سفالينه ها و كاشی و سابقه رابطه تنگاتنگ 
نقاشی و سفالگری، احتمال استفاده از سفالينه های سفيد با 
نقوش لاجوردی به عنوان پيش متن نقاشی های لاجوردی بر 
سطح سفيد گچی وجود دارد. بر اين اساس، رابطه بينامتنی 
سفالينه های زمينه سفيد با نقوش لاجوردی را بايد مدنظر 
قرار داد. در اين ميان، سفالينه های وارداتی به ايران از اروپا 
كه در اواخر دوره صفوی و اوايل دوره قاجار حضور پررنگی 

در بازار ايران داشتند، حائز اهميت هستند. 

تصوير 3. قسمتی از نگاره رستم در كين خواهی سياوشاثر مير مصور، 
  (URL: 1)شاهنامه طهماسبی

تصوير 2. نقاشی های لاجوردی در حاشيه نقاشی اصلی بالای شومينه خانه 
هراتيان )نگارندگان(
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سفالينه های آبی- سفيد دلفت

مهم ترين استفاده از رنگ لاجورد را بايد در سفالينه های 
موسوم به چينی12 يافت كه اغلب به اختصار چينی آبی سفيد 
ناميده می شوند؛ به گونه ای كه رايج ترين تزئين به شيوه نقاشی 
زير لعابی ظروفی است كه با رنگ آبی در زمينه  سفيد نقاشی 
شده اند )كريمی و كيانی، 1364: 35(. در اثر دست يابی كشتی های 
دريايی هلندی به محموله كشتی پرتغالی كه قسمتی از آن 
سفالينه های چينی نفيس بود و ارائه آن در هلند، موجی از علاقه 
و شگفتی و تمايل به اين نوع چينی با رنگ لاجوردی و سفيد 
 .(Stiner, 2010 :26) به جای سفال های چند رنگ ايجاد شد
هزينه هنگفت و طولانی بودن مسير تجارت با چين موجب شد 
هلندی ها بدل های چينی ايرانی را كه بعضاً نقوش چينی داشتند 
ترجيح دهند13. به تدريج با تکنيك لعاب كاری سفالگران ايرانی 
در به دست آوردن زمينه سفيد آشنا شده و در شهر دلفت هلند 
كارگاه هايی داير شدند كه به ساخت ظروف سفالی سفيد آبی 
پرداختند. سفالگران دلفت نيز ابتدا به تقليد عينی از نقوش چينی 
و حتی گاه ايرانی در كارهای خود پرداختند، ولی به تدريج نقوشی 
برگرفته از نقاشی و طراحی های اروپايی و موضوعاتی از دنيای 
(Van DAM اطراف خود و زندگی روزمره را جايگزين كردند

(Tichelaar, 1984 &. شهر دلفت14 به مركز توليد چينی های 
آبی سفيد تبديل شد كه محصولات آن به انگلستان، آمريکا، 
جنوب شرقی آسيا و حتی ايران صادر می شدند. بر اين اساس، 
سفالينه های آبی- سفيد اروپايی چه انگليسی و چه آلمانی به 
اعتبار پيش متن هلندی خود با عنوان سفالينه های آبی- سفيد 

   .(Blaszczyk, 2006) دلفت ناميده شدند
توليدات سفالينه اروپايی از قرن هفدهم به بعد، از تقليد 
صرف نقوش چين و ايران و حتی ژاپن به طرف مضامين 
جديدی رفت كه متأثر از زمينه فرهنگی هلند بود. تئاتر، 
نقوش عاميانه انسانی و مناظر هلندی جای تزئينات گياهی 
و فيگورهای رسمی پيش متن های چينی و ايرانی را گرفت. 
اين رويکرد با همان تکنيك آبی لاجورد روی زمينه سفيد 
و در قالب ظروف يا كاشی اجرا می شد و رابطه خود را با 
پيش متن های خود در اين زمينه حفظ كرد. از آنجا كه ماده 
اوليه اين سفالينه ها يعنی رنگ لاجوردی بايد از ايران تأمين 
می شد، قسمتی از تبادل كالايی ايران و هلند را سفالينه ها 
تشکيل می دادند. اين سفالينه ها به تدريج در ميان درباريان 
و سپس اشراف جايگاه خود را يافتند و يکی از عوامل مؤثر بر 

نقاشی های ديواری اواخر صفوی و اوايل قاجار شدند. 
جايگاه و ارزش نقوش لاجوردی بر زمينه سفيد در كنار 
فراگيری جهانی زيبايی شناسانه آن از طرفی و ارزش اقتصادی و 

زيبايی شناسانه ظروف چينی به حدی بود كه قسمتی از تزئينات 
معماری ايرانی از دوره تيموری به بعد، خصوصاً صفويه محسوب 
می شد. تنگ بری های به كاررفته در تزئينات معماری در حقيقت 
محلی برای قراردهی اين ظروف چينی در معرض ديد مهمانان 
بوده اند. همچنين ساختمان هايی موسوم به چينی خانه هم در 
معماری ايرانی و هم عثمانی باب شدند )اميرحاجلو و اميرحاجلو، 
1396: 21(. به اين ترتيب علاوه بر كارت پستال ها، تمبرها و 
عکس هايی كه از اواسط قاجار به عنوان الگوی تصاوير غربی در 
هنر ايران شمرده شده )بمانيان و ديگران، 1390(، سفالينه ها 

نيز به طور مستقيم می توانند منبع الهام باشند. 

پيش متن  و  ديواری  نقاشی های  بيش متنی  تحليل 
اروپايی

هر روايتی بيناروايت است؛ يعنی اينکه هيچ روايتی را نمی توان 
يافت كه در آن روايت های پيشين به شکلی حضور نداشته باشند 
)نامور مطلق، 1399: 20(، ولی شناسايی پيش متنی كه در 
دوره خلق نقاشی های خانه حقيقی مورد استفاده هنرمند يا 
هنرمندان آن بوده، ادعای متفاوت اين تحقيق با پژوهش های 
پيشين است. در اين راستا ابتدا از تحليل فرمی روابط بيش متنی 
به اين موضع نزديك شديم كه استفاده از رنگ آبی لاجوردی 
بر زمينه سفيد اگرچه در نقاشی ديواری ايرانی دارای سابقه 
بوده، ولی موضوع اغلب آنها تزئينات گياهی و صحنه گرفت 
و گير برای تزئين سطوح بزرگ ديوارهای سفيد بوده است. 
نقاشی های لاجوردی خانه حقيقی هم از اين نظر و هم از نظر 
اندازه و محل به كارگيری، تفاوت های اساسی دارند. بنابراين 
پيش متن ديگر يعنی سفالينه های سفيد با نقوش آبی مورد بررسی 
قرار گرفت كه در اين ميان، بررسی فرمی موارد مشخص تر، 
شباهت نقاشی های خانه حقيقی به سفالينه های اروپايی را آشکار 
می كند. اين تحليل بينامتنی از نظر فرمی، راه را برای تحليل و 
دسته بندی موضوعی روابط بيش متنی باز می كند )جدول 1(. 
با آشکار شدن وجود رابطه ميان نقاشی های لاجوردی خانه 
حقيقی و سفالينه های آبی- سفيد دلفت، می توان طبقه بندی 
ارائه داد كه  موضوعی بيش متن و پيش متن را به گونه ای 
مطابق با روابط بينامتنی آنها باشد. موضوع نقاشی های خانه 
حقيقی شامل؛ تصاوير انسانی، انسان در حال انجام اعمال 
روزمره، حيوانات واقعی، حيواناتی با شخصيت دهی انسانی، 
مناظر طبيعی، مناظر از ابنيه و وسايل است )جدول 2(. 
منحصربه فردترين اين موضوعات، تصاويری از كشتی های 
بادبانی، ساختمان هايی با يك چرخ بر فراز آن، پل های مهارشده 
با طناب، كالسکه تجملی و كليسا هستند كه تحليل موضوعی 
آنها به وضوح تأثير فرهنگ تصويری غرب را نشان می دهد. 
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توضيحپيش متن در سفالينه و كاشی هلندیبيش متن در خانه حقيقیموضوع

كشتی

   

زندگی دريايی و كشتی های بادبانی اروپايی، 
بيش متنی  رابطه  نمونه  مشخص ترين 
نقاشی های خانه حقيقی و سفالينه های 

دلفت است. 

آسياب 
و پمپ 

بادی

 

از  بادی،  پمپ های  و  بادی  آسياب های 
مشخص ترين عناصر تصويری چينی های 
دلفت هستند. به دليل عدم شناخت اين 
موارد توسط ايرانيان، تأثير بيش متنی آن 

همراه با تغيير ناخواسته بوده است. 

كالسکه و 
ارابه

     

زمان  تا  فنردار  كالسکه  نوع  اين 
ناصرالدين شاه به ايران وارد نشده بود. 

لك لك
     

 

 

لك لك با مارماهی در منقار نشان منطقه 
هيگ در هلند است و يکی از نشان های 

سلطنتی در هلند است. 
لك لك در حال حمل كيسه مرتبط با افسانه 
آوردن نوزاد توسط لك لك ها است كه در 

اروپا فقط رايج است. 

بناها

 

قلعه های اروپايی كه اغلب در بنادر ساخته 
می شده در كاشی ها به كرات ديده می شوند.

خرس

 

خرس و روباه با شخصيت دهی انسانی در 
كاشی های اروپايی حضور بارزی دارند. ساز 
غربی ويولن در دستان خرس سازفروش، 

نکته قابل تأملی است. 

جدول 1. بررسی روابط تصويری بيش متنی نقاشی های ديواری لاجوردی خانه حقيقی با سفالينه های دلفت  
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توضيحپيش متن در سفالينه و كاشی هلندیبيش متن در خانه حقيقیموضوع

فانوس 
دريايی 

فانوس های دريايی، قسمتی از زندگی 
اروپايی خصوصاً هلندی ها بوده اند.  

نظاميان
نظاميان در حال آماده كردن سلاح 

و جنگ از نقوش شناخته شده 
سفالينه های دلفت هستند15.

فيل
حيوانات غريب برای اروپائيان مانند 

فيل مورد استفاده در نقوش دلفت بوده 
است. 

(URL: 1, 2 & 3) تصاوير خانه حقيقی )نگارندگان(، تصاوير  سفالينه ها و كاشی های هلندی

ادامه جدول 1. بررسی روابط تصويری بيش متنی نقاشی های ديواری لاجوردی خانه حقيقی با سفالينه های دلفت  

معدود تصاوير حاوی روايت اين مجموعه يعنی داستان روباه 
و لك لك )ايزوپ، 1394: 40(، تاجر نمك و الاغ او )همان: 
124(، عقرب و لاك پشت )همان: 125(، عرب و شتر )همان: 
115( بيشتر از آنکه ارجاع به منابع داستانی ايرانی كه در 
آن روايت ها با شخصيت حيوانات ارائه شده اند مانند كليله و 
دمنه، مرزبان نامه، انوار سهيلی و از اين دست داشته باشد، به 
مجموعه شناخته شده در اروپا با عنوان افسانه های ايزوپ16 
كه منشأ هلنی دارند مرتبط است. البته داستان شکارچی و 
خرس17، پيش متن هايی در فرهنگ هند، ايران و اروپا دارد. 
منابع ايرانی اين نقوش شامل داستان های ايرانی و داستان های 
عاميانه در پژوهش های ارزشمند قبلی از جمله "گونه شناسی 
موضوع و مضمون در نقاشی های لاجوردی اتاق ضلع غربی 
خانه اخوان حقيقی اصفهان، متعلق به دوره قاجار" )يزدان پناه 

و ناظری، 1400( به دقت مورد بررسی قرار گرفته اند. 

نقاشی های لاجوردی خانه  بيش متنی  روابط  تحليل 
حقيقی و چينی های آبی سفيد هلندی

ژنت می گويد: »هر متنی، خاطره متن ديگر است« )بروئل 
و ديگران، 1378: 374(، بنابراين در هر متنی می توان اجزای 

متون پيش از آن را يافت. پس از بررسی فرمی نقاشی ها و 
حصول اطمينان از اينکه كه نقوش آبی لاجوردی ديوارنگاری 
خانه حقيقی ارتباطی بارز با سفالينه های سفيد آبی اروپايی 
موسوم به دلفت دارند، تحليل موضوعی و ريخت شناسانه 
بيش متن و پيش متن ادعايی بر اين باور صحه گذاشت. در 
اين بخش نيز به تفکيك موضوع به مقايسه تأثير بيشامتنی 
بين آنها می پردازيم و سپس نوع بيش متن را بررسی و معرفی 

می كنيم )جدول 3(.
است.  شده  استوار  برگرفتگی  اساس  بر  »بيش متنيت 
برگرفتگی يا اشتقاق، رابطه ای هدفمند و نيت مندانه است 
كه موجب می شود بيش متن بر اساس پيش متن شکل گيرد. 
رابطه برگرفتگی خود به دو دسته كلیِ تقليدی و تراگونگی 
تقسيم می شود« )نامور مطلق، 1386: 95(. همان گونگی يا 
تقليد، بر اساس تقليد يا كپی برداری بنا شده است. در تقليد، 
نيت مؤلف بيش متن، حفظ متن نخست در وصف جديد است. 
در واقع، هنگامی همان گونگی ايجاد می شود كه بيش متن 
به صورت كامل از پيش متن برگرفته شده باشد و دخل و 
تصرفی در آن صورت نگرفته يا تغييرات بسيار اندك باشند 
كه به نظر هدفمند نيايند )نامور مطلق، 1390(. تراگونگی 
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يا تغيير، بر پايه تغييرات بنا شده است و شامل تغييراتی از 
كم تا خيلی زياد است. در تراگونگی، بيش متنيت با تغيير و 
دگرگونی پيش متنيت به وجود می آيد و از مهم ترين و متنوع ترين 
روابط بيش متن، اين گونه رابطه است. »ژنت با يك نگاه 
ساختاری ترامتنيت را با توجه به ملاك اندازه و مقايسه  حجم 
بيش متن و پيش متن، به دو دسته كلی تقليلی و گسترشی 
يا به عبارت ديگر، قبضی و بسطی يا همچنين كوچك سازی و 
بزرگ سازی تقسيم می كند. بنابراين، از ديدگاه كمی به دسته 
تقليلی، گسترشی و از ديدگاه تغييرات درونی به حذف، افزايش 
و جانشينی تقسيم پذير است. بخش مهم اين تراگونگی ها در 
حوزه محتوا صورت می گيرند« )نامور مطلق، 1387: 97 و 
98(. اين تقسيم بندی در مورد متون تصويری می تواند به 
متغيرهای تحليل زير تبديل و در اين پژوهش به كار گرفته 
شود؛ تراگونگی اجرايی، كاهشی، جابه جايی، حذفی، موضوعی، 

مضمونی، محتوايی )جدول 3(.
بررسی رابطه همگونگی يا تراگونگی نقاشی های ديواری 
پيش متن  با  بيش متن  به عنوان  حقيقی  خانه  لاجوردی 

سفالينه های سفيدـ آبی دلفت نشان می دهد كه اين پيش متن 
برای نقاش يا كارفرمای ايرانی دارای ارزش و اعتبار خاصی 
بوده كه تقليد از آن چنين مورد قبول بوده است. كثرت 
رابطه تقليدی بيش متنی در اين آثار، مؤيد همين نکته است. 
خصوصاً هنرمند ايرانی در مواجهه با پيش متن هايی كه از 
جهت فن آوری برای وی شگفت انگيز بوده، تمامی تلاش خود 
را برای تقليد دقيق به كار برده است. كشتی بخار و سلاح ها 
نمونه های بارز اين گونه هستند. در مورد روايت های داستانی 

نيز بايد چنين نظری داشت )تصوير 4(.
ولی در ساير موارد به عمد يا سهواً هنرمند تغييراتی در 
متن داده است. اين تغييرات گويا از آنجا ناشی می شده كه 
هنرمندان اروپايی نيز در تصويرگری سفالينه ها هم در تکنيك 
و هم در موضوع آزادانه و راحت برخورد كرده اند. نقاش ايرانی 
نيز متأثر از همين نگاه و البته صعب بودن نقاشی بر روی 
قاب های كوچك ديوار يا سقف هم از لحاظ پردازش تکنيکی 

و هم تغيير در سوژه، در مسير تراگونگی قرار گرفته است. 
 ولی قابل توجه ترين تراگونگی های به كاررفته در دو وضعيت 

رابطه 
بيش متنی 

نمونه در نقاشی ديواری لاجوردی خانه حقيقیتعريفنوع رابطه 

گی
گون

ان 
هم

 يا 
يد

تقل
كمترين دخل و تصرف يا 

تغيير غيرهدفمند
در مواردی كه پيش متن پيشرفت های تکنولوژيکی، نظامی را نشان دهد و يا موضوعی 

بديع يا غريب را نشان داده، هنرمند مقهور شده و تغييری ايجاد نکرده است. 
گی

گون
 ترا

ر يا
غيي

ت

تراگونگی 
اجرايی

خام دستی اجرا با مواد 
مصالح و تکنيك

علی رغم آشنايی هنرمند ايرانی با تکنيك و رنگ در مواردی تراگونگی اجرايی رخ 
داده خصوصاً در نشان دادن طبيعت 

تراگونگی 
كاهشی

كاهش و محدوديت 
جلوه های رنگی و بصری

به دليل نزديکی و محدوديت رنگ ها كمترين نوع تراگونگی اين بوده است، ولی در 
مواردی مثل لك لك و مار آبی رنگ های زرد حذف شده

تراگونگی 
جابه جايی

جابه جايی و دگرگونی عناصر 
بصری نسبت به الگوهای 

تصويری

بيشترين نوع تراگونگی ايجاد شده در مواردی كه موضوع برای هنرمند مابه ازای 
ايرانی داشته؛ مانند زندگی روزمره و يا لباس ها 

تراگونگی 
حذفی

حذف و نقصان در 
نقش مايه ها

به دلايل فنی مانند دسترسی سخت و يا عدم شناخت بيش متن، قسمت هايی از 
نقش مايه حذف  شده؛ مانند آدم های چوب كبريتی

تراگونگی 
موضوعی

تأثير عدم تشخيص موضوع 
در مواردی كه هنرمند نسبت به بيش متن آگاهی كافی نداشته؛ مانند آسياب های بادیبر ارائه تصويری

تراگونگی 
مضمونی

ناهماهنگی مضمون با محل 
اجرا )خانه ايرانی(

در مواردی به دليل محدوديت قاب تزئينات معماری نسبت به نمونه بيش متن، 
قسمتی از تصوير حذف يا به قاب بعدی منتقل شده؛ مثل كالسکه و اسب

تراگونگی 
محتوايی

ناهماهنگی درون مايه نسبت 
به گفتمان و اجرا

در مواردی كه محتوا مناسب عرف و فرهنگ در زندگی ايرانی نبوده، محتوا كاملًا 
تغيير كرده؛ مثل برهنگی

)نگارندگان(

جدول 3. بررسی روابط بيش متنی و پيش متنی بر اساس نوع رابطه  
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ويژه اتفاق افتاده اند؛ نخست در جايی است كه نقاش از ماهيت 
پيش متن خود به دليل تفاوت فرهنگی يا تکنولوژيکی بی اطلاع 
بوده، ولی تمامی تلاش خود را برای درك و انتقال مفهوم 
به كار گرفته است. به نظر من نمونه بارز اين نمونه بيش متنی 
را می توان در ترسيم ساختمان ها يا سازه هايی با چرخی در 
بالای آنها ديد. از آنجا كه ماهيت پيش متن بر ما آشکار شده 
و در سفالينه ها و كاشی های دلفت به وفور آسياب های بادی 
ترسيم شده، ولی در نقاشی های خانه حقيقی حتی يك مورد 
نيز از آن ديده نمی شود، می توان استنباط كرد كه نقاش، 

آسياب بادی اروپايی را به ساختمان هايی با چرخی در بالای 
آن فرض كرده و كاربرد آن را كشيدن بار يا گونه ای چرخ آب 
در نظر گرفته و بر اساس اين استنباط، آسياب بادی هلندی به 
ساختمان هايی با چرخی در بالا تبديل شده است )تصوير 5(. 
نوع دوم از تراگونگی اين بار به دليل درك نقاش از بستر 
فرهنگی جامعه خود و تفاوت آن با پيش متن های اروپايی به وجود 
آمده است. در جايی كه هنرمند مجذوب به كارگيری صحنه های 
عاميانه زندگی روزمره با حفظ ارتباط آن با جامعه ايران آن زمان 
بوده، تراگونگی فرهنگی خود را نمايان ساخته است )تصوير 6(.

(URL: 4) تصوير 4. همگونگی پيش متن و بيش متن در موضوع روايت لك لك و روباه18  تصوير خانه حقيقی )نگارندگان(، تصوير فنجان

(URL: 5) تصوير 5. همان گونگی چرخ چاه يا تراگونگی آسياب بادی به ساختمانی با چرخ يا لکه بر فراز آن تصوير خانه حقيقی )نگارندگان(، تصوير فنجان

تصوير 6. تراگونگی فرهنگی، حفظ فيگور نشسته از پشت و حذف كلی موضوع و تغيير جنسيت و ماهيت تصوير خانه حقيقی )نگارندگان(، تصوير 
 (URL: 6) كاشی
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نتيجه گيری

در اين پژوهش تلاش شد تا نقاشی های ديواری آبی لاجوردی خانه حقيقی به كمك نظريه بيش متنيت ژرار 
ژنت تحليل شده و در سايه اين روش، منابع الهام هنرمند ايرانی آشکار شوند. به دليل اهميت زيبايی شناسانه و 
ارزش اجتماعی جهانی چينی، اين نوع سفالينه از مدت ها پيش به شکل های مختلف به عنوان تزئينات معماری 
يا مؤثر بر آنها حضور داشته است. ديوارنگاری های خانه حقيقی به نحوی جايگزين نصب چينی و يا كاشی های 
آبی- سفيد بر ديوار بوده اند. در اين مسير، هنرمند كاملًا متأثر از سفالينه های اروپايی موسوم به چينی آبی- سفيد 
دلفت بوده كه در سده 18 م. به اقصا نقاط جهان از جمله ايران صادر می شده اند. هنرمند ايرانی در استفاده از 
اين پيش متن در نقاشی هم به سوی تقليد صرف رفته -خصوصاً در مواردی كه پيش متن حاوی تکنولوژی يا 
مفهومی نوين بوده- و هم به خود اجازه داده تا با پيروی از خط  مشی هنرمندان اروپايی، زندگی عاميانه مردم و 
بناهای اطراف خود را با تغيير در پيش متن به كار گيرد. اين امر خصوصاً جهت هماهنگی اين نقاشی ها با فرهنگ 
و آداب جامعه ايرانی به كار رفته است. در مجموع، هنرمند ايرانی گويا طالب همان چشم انداز و ارزش اومانيستی 
است كه هنرمندان اروپايی در آن تنفس می كردند؛ فضايی كه هنرمند نقاش به خود اجازه می دهد نام خود را 
در كنار كارفرما در كتيبه درج كند و نقاشان را  هم رديف طبقه متوسط جامعه و حتی متمولين صاحب  خانه 

حقيقی ذكر كند. 
گفتمان روايت پردازی و تحليل بينامتنی همچنين آشکار كرد كه چگونه ارزش های اجتماعی و فرهنگی در 
دوره ای به ياری ارزش های زيبايی شناسانه يك محصول در جهان گسترش يافته و همپای هم در يك فرآيند 
و  زيبايی شناسانه ظروف  اهميت  از  متأثر  تازه  الگوهايی  ترتيب،  اين  به  كرده اند.  رشد  و  آمده  پيش  انباشتگی 
كاشی های لاجوردی- سفيد در متنی متفاوت و منطبق با شرايط گفتمانی و پارادايمی جامعه ايران شکل گرفتند 

كه تأثير آنها در نقاشی های ديواری دوره قاجار به وضوح مشهود است. 

پی نوشت
خانه اخوان حقيقی در محله پشت باروی اصفهان در مالکيت خانواده حقيقی و پيش از آن حاج رسولی ها بوده كه در سال . 1

1352 ه.ش. توسط وزارت فرهنگ و هنر خريداری شده و در حال حاضر، حوزه معاونت پژوهشی دانشگاه هنر اصفهان در 
آن مستقر است. نشانی اين خانه، خيابان چهارباغ پايين، بين چهارراه تختی و ميدان شهدا، كوچه پرديس، پلاك 17 است. 

2. Gérard Genett 
3. Transtextualite
4. Intertextualite
5. Arcitextualite
6. Paratextualite 
7. Megatextualite
8. Hypertextualite

اين تاريخ با حدود 1858 ميلادی و 1236 شمسی و سلطنت محمدشاه قاجار مصادف است. . 9
اين نقاشی ها در لابه لای تزئينات ديگر و در قطاربندی ها، اجزای مقرنس مانند ترنج و سر سفت و پارباريك و پرك و تنوره . 10

و تاسه ترسيم شده اند. در مقاله های "ارزش های زيبايی شناختی نقش مايه های ديوارنگاره های اتاق ضلع شمال شرقی خانه 
اخوان حقيقی اصفهان" )ناظری و يزدان پناه، 1393( و "گونه شناسی موضوع و مضمون در نقاشی های لاجوردی اتاق ضلع 
غربی خانه اخوان حقيقی اصفهان، متعلق به دوره قاجار" )يزدان پناه و ناظری، 1400(، محل قرارگيری و مشخصات معماری 

مبسوط و كامل مورد بررسی قرار گرفته است. 
رنگ آبی مورد استفاده در نقاشی ديواری قاجاری يا آبی لاجوردی )سديم آلومينيوم سيليکات حاوی گوگرد( كه با فرم طبيعی . 11

لازوريت (Lazurite) اغلب يکی شمرده می شود و معادن اصلی آن در ايران و افغانستان بوده و گران قيمت، آبی پروس )سيانوژن 
آهن( كه پايداری كمتری دارد را گاه جايگزين آن می كردند. در 1832 گيومه فرانسوی آبی لاجوردی مصنوعی را ساخت 
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)رحمانی و حسينی، 1398: 38(. رنگ آبی ديگری كه مورد استفاده بوده، آبی كبالت بوده كه بايد به تنهايی به كار می بردند؛ 
زيرا در تركيب با رنگ های ديگر به راحتی محو می شود )جکستيمر، 1383: 22(. 

رنگ آبی پايدار در طبيعت از لاجورد كه سنگی نيمه قيمتی است، به دست می آيد. به دليل درخشندگی و مقاومت نسبت به 
آهك، نور و حرارت در نقاشی، فرسك، نقاشی چينی و لعاب كاری كاربرد دارد. رنگ لاجوردی در نقاشی اروپايی به اين دليل 
اولترامارين ناميده می شده است كه از ماورای دريا يعنی آن سوی دريای خزر به دست می آمده است )همان: 21 و 22(. در 
دوره مينگ، كبالت و همچنين شيوه های توليد لعاب از ايران به چين رفته بود و شايد اطلاق "آبی محمدی" به اين رنگ در 
بين چينی سازان چين، به اين دليل باشد )محمدی فر و  بلمکی، 1387: 98(. چينی ها در حقيقت سنگ معدن كبالت را از 
طريق معادن اطراف كاشان از طريق مسير دريا )اطراف شمال شرقی آسيا( برای تزئين پورسلن های خود وارد می كردند )لطفی 
و ديگران، 1394: 55(. »كبالت با اينکه در ايران فراوان بود، اما در سفال های ايرانی اوليه از آن استفاده نمی شد. دست كم تا 
پايان سده 5 ق. استفاده از رنگ آبی در سفالگری ايران رواج نيافت و اين امر به سبب تغيير در اسلوب كاربرد بود و نه علاقه 

ناگهانی به رنگ آبی كه بيش از همه قبلًا در نقاشی ديواری به كار می رفت« )ويلکينسون، 1379: 141(. 
12. Porcelain

ظروف ساخت چين كه بدنه ای از جنس كائولن دارند و اغلب به رنگ سفيد شناخته می شوند و در چين  Ching Pai ناميده 
می شدند. امروزه از اصطلاح "چينی قلم آبی" برای سفالينه های سفيد با نقوش آبی استفاده می شود. 

 »در بازار سلطانی اصفهان چينی های ساخته شده در دو شهر بزرگ ايران يعنی كرمان و مشهد به فروش می رسند. چينی ها . 13
آنچنان خوب ساخته شده كه می توان به جای چينی های ژاپن و چين فروخت... و به همين جهت هلندی ها آنها را با چينی های 

ساخت چين مخلوط می كنند و در اروپا می فروشند« )شاردن، 1345: 340(. 
بسياری از كارخانه های توليد سفال دلفت پيش از اين، كارگاه توليد آبجو بوده اند كه درخواست بالای چينی آنها را به سمت . 14

اولين نشانه های توليد صنعتی سوق داد. دسترسی به سيستم توزيع به وسيله كانال های آب، معماری عمودی و توسعه كوره ها 
  . (Blaszczyk, 2006)به صورت عمودی و تقسيم كار، از جمله اين موارد است

استفاده از تصاوير سربازان و تفنگ داران اغلب برگرفته از كتاب Wapenhandelinghe van roers اثر Jacob de Gheyn است كه . 15
در سال 1607 در لاهه به صورت مصور منتشر شده بود. اين كتاب به سرعت محبوب شد و تصاوير آن، پياده نظام هلندی را در 

 .(URL: 7) حالت خاص عمل به يك فرمان مانند پر كردن اسلحه يا حمل و شليك آن نشان می دهد
ايزوپ احتمالاً 620 پ.م برده ای يونانی كه حکايت های كوتاهی از زبان جانوران، اشيا و اساطير كه شخصيت انسانی به آنها داده . 16

شده را نقل می كند. اين حکايات در پايان اغلب نکته اخلاقی و پندی را شامل می شوند. بسياری از حکاياتی كه به او نسبت 
می دهند طی قرن ها از زبان و فرهنگ ملل مختلف گردآوری شده اند )ايزوپ، 1394: 12(. 

دوستی خاله خرسه يا دوستی شکارچی و خرس، از جمله داستان های شناخته شده دنيا است. اصل اين داستان مربوط به هند . 17
بوده و روايت ميمون و انسان است. سپس به صورت كوتاه در مثنوی مولوی مورد اشاره قرار گرفته )گلی زاده و ديگران، 1401(

 .(URL: 8) و بعد در كتاب انوار سهيلی در كنار حکايت های كليله و دمنه ارائه شده است
از ميان موضوعات روايتی يافت شده در پژوهش علی رغم تعدد تصويرسازی از داستان های ايزوپ در اروپا، تنها مستند يافت شده بر . 18

 .(URL: 9) روی ظروف يا كاشی، فنجان تصوير 5 است كه متعلق به 1790-1785 م. است و در موزه واردون پارك نگهداری می شود
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3 Abstract

The house of Akhawan-e-Haghighi in Isfahan, which is a building belonging to the 
late Safavid to early Qajar period, contains a significant collection of wall paintings. 
Monochrome azure paintings on the plaster surface, which is one of the traditional 
examples of wall painting of the Islamic period, can also be seen in this building. Both in 
terms of amount and size and in terms of the subject, the azure paintings of the Haghighi 
house are remarkable and unique. The similarity of the use of azure color on a white 
background in European pottery with azure color wall paintings on plaster surface can 
be a key in finding new hypo texts for this type of wall painting. This research aims to 
show the impact of imported pottery from Europe on Iranian art, especially in this case, 
trying to reveal the content and basis of other murals of this kind found in the cities of 
Isfahan, Kashan, and Shiraz, and furthermore to examine the intertextuality relationship 
of these motifs with tiles and pottery. It also reaches one of the less mentioned sources 
of the influence of Western art on Iranian art, that is, the pottery exported from Europe 
to Iran. In this research, an attempt is made to answer the question of what are the hyper 
textual relationships of these paintings by examining the intertextuality of this type of 
wall paintings in a descriptive-comparative way. And can the so-called Dutch blue-white 
porcelain of Delft be considered the hypo texts of the wall paintings of this house? In this 
research, by examining the homogeneity of the form and content of the wall paintings 
of the Haghighi house with the assumption that the European pottery is the hypo texts 
of the azure paintings of the Haghighi house, the main question addressed in this study 
is whether the intertextual and hyper textual relationships of these motifs can be based 
on theories of Gerard Genette’s hypertext? Then, executive, reduction, displacement, 
deletion, thematic, thematic, hypo texts and text content are examined. As a result, with 
the help of Genette’s theory of intertextuality, the place of the Dutch blue and white 
pottery motifs is revealed as one of the hypo texts of the wall paintings of the Haghighi 
house, and the relationships of transformation and homogeneity between the hypo texts 
and hypertext are investigated.

Keywords: Hypertextuality, Gerard Genette, Delft Dutch pottery, Azure and white 
painting, Akhawan-e-Haghighi House
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